SERVED BY:

Parish Administrator Fr. Eukasz Iwanczuk

Parish Trustees Zbigniew Surdyka

John Bonsiewich
Parish Secretary Natalia Juszczak
Organist Dawid Perkowski

MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic
Church is to nurture our community in love and selfless
service to God and our neighbor under the protection of
Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin Mary and Holy
Father John Paul II recognizing the Eucharist as the
source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must be
registered at the Parish. Only this way the Parish can
issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or
sponsor. If you would like fo become a member of this
Church, request the form, fill it out and bring it or mail it
to the Parish Office, or place it in the collection basket.

June 30, 2024

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com Website:
www.stscm.org

Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Phone: 973-334-0139
Office hours: Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30 pm

In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)

Holy Days As Announced
CONFESSION

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm
First Friday of the Month 5:30 pm
NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL

HELP
Wednesday - after Mass
ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Thursday 5:30 pm
CHAPLET OF DIVINE MERCY
Fridays 6:15

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one
pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the
Baptism. Godparents must be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an
appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it
officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).




Mass Intentions
for the Week

Saturday / Sobota - June 29, 2024
5:00 pm + Patricia Tobin
Sunday / Niedziela - June 30, 2024
9:00 am Kahterine Brenner Family
10:30 am +Stanistaw Klag

+ Agnieszka i Antoni Baj

Monday / Poniedzialtek - July 1, 2024

9:00 am

Wednesday / Sroda - July 3, 2024

6:30 pm O szybki powrdt do zdrowia i site dla rodziny

Thursday / Czwartek - July 4, 2024

6:30 pm W intencji zywych i zmartych ksigzy pracujacych w
naszej parafii

Friday / Piatek - July 5, 2024

6:30 pm O Boze blogostawienstwo i laske zdrowia dla taty

Saturday / Sobota - July 6, 2024

5:00 pm For God's blessing for Jola

Sunday / Niedziela - July 7, 2024

9:00 am

10:30 am + Klementyna Filarska-Pawlikowska

PRAY

EOR THE SICK

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA
CHORYCH:

Patrick Glennon
Teresa Kobylinska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Carnogursky
Grzegorz Michalski
Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar
Higa
Fr. Lukasz’s Mother
Frank Barlak

CALENDAR / KKALENDARZ:

Sat., 4:30 pm | Confession / Spowiedz (ENG/POL)
June 29 | 5:00 pm | Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am | Mass (ENG)
June 30 [ 10:10 am | Nabozenstwo Czerwcowe
10:30 am | Mass (POL)
Mon., 9:00 am | Mass (POL)
July 1
Tue., NO MASS
July 2
Wed., 6:30 pm | Mass (POL)
July 3 Novena to Our Lady of Perpetual Help /
Nowenna do Matki Bozej Nieustajacej
Pomocy (POL)
Thu., 5:30 pm | Adoracja Najswietszego Sakramentu
July 4 6:30 pm | Mass (POL)
Fri., 6:00 pm | Nabozenstwo do Mitosierdzia Bozego
July 5 6:30 pm | Mass (POL)
Sat., 4:30 pm | Confession / Spowiedz (ENG/POL)
July 6 5:00 pm | Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am | Mass (ENG)
July 7 10:30 am | Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK
Second collection this week, June 30th, is for the
church renovation.
DRUGA TACA W TYM TYGODNIU

Drugo taca w tym tygodniu, 30 czerwca, jest
przeznaczona na remont kosciota.

We would like to express our sincere gratitude for
all the donations made to our church!
The total collection last week - $2,520
The first collection - $1,839
The second collection (for flowers) - $681

Sktadamy serdeczne podziekowania za wszelkie
ofiary ztozone w minionym tygodniu na rzecz
naszej $wiatyni!

Kolekta w zesztym tygodniu - $2,520
Pierwsza taca - $1,839
Druga taca (na kwiaty) - $681




We want to thank all those who joined in praying the rosary in our parish in the circles of the living rosary. We ask all members
of the Living Rosary to stay after the Holy Mass to collect their ID cards and the secrets that everyone will recite throughout
the month.

We would like to remind you that everyone who belongs to the Living Rosary receives privileges in the form of:

Each member of the Living Rosary, on the basis of the privilege granted by the Holy See (Decree of the Apostolic Penitentiary
of October 25, 1967), may obtain a plenary indulgence (remission of the penalty of purgatory) under the usual conditions (state
of sanctifying grace, receiving Holy Communion on a given day, refusing I believe in God, Our Father and Hail Mary for the
intentions of the Holy Father.) Days of obtaining plenary indulgence:

1. Day of admission to the Living Rosary Association

2. Feast of the Nativity of the Lord (December 25)

3. Feast of the Presentation of the Lord (February 2)

4. Solemnity of the Resurrection of the Lord (moving date)

5. Solemnity of the Annunciation of the Lord (March 25)

6. Solemnity of the Assumption of the Blessed Virgin Mary (August 15)

7. Memorial of the Blessed Virgin Mary of the Rosary (October 7)

8. Solemnity of the Immaculate Conception of the Blessed Virgin Mary (December 8)

Serdeczne Bog zapta¢ wszystkim, ktorzy wiqczyli sie w modlitwe réZzaricowqg w naszej parafii w kotach zywego rézanca.
Wszystkich cztonkow Zywego rézZarnca prosimy o pozostanie po Mszy sw aby ode rac legitymacje oraz tajemnice, ktérqg kazdy,
bedzie odmawiat przez caty miesigc.

Przypominamy, ze kazdy kto nalezy do Zywego Rézarica otrzymuje przywileje w postaci:

Kazdy z czlonkéw Zywego Rézarica, na podstawie przywileju udzielonego przez Stolice Apostolskq (Dekret Penitencjarii
Apostolskiej z dnia 25.10.1967), mozZe uzyskac odpust zupetny (darowanie kary czysécowej) pod zwyktymi warunkami (stan faski|
uswiecajgcej, przyjecie w danym dniu Komunii $w., odmowienie Wierze w Boga, Ojcze nasz i Zdrowas Maryjo w intencjach ojcal
$w.). Dni uzyskania odpustu zupefnego:

1. Dzien przyjecia do Stowarzyszenia Zywego Rézarica

2. Uroczystos¢ Narodzenia Paniskiego (25 grudnia)

3. Swieto Ofiarowania Pariskiego (2 lutego)

4. Uroczystos¢é Zmartwychwstania Pariskiego (data ruchoma)

5. Uroczystos¢ Zwiastowania Pariskiego (25 marca)

6. Uroczystos¢ Wniebowziecia Najswietszej Maryi Panny (15 sierpnia)

7. Wspomnienie Najswietszej Maryi Panny Rézaricowej (7 pazdziernika)

8. Uroczystos¢ Niepokalanego Poczecia Najswietszej Maryi Panny (8 grudnia)

We invite you for Divine Mercy Novena in our church every Friday at 6:00 PM.
Nabozenistwo do Mitosierdzia Bozego w naszym koSciele w kazdy pigtek o godz 6:00 PM. Serdecznie zapraszamy.

Novena to Our Lady of Perpetual Help is celebrated every Wednesday after the evening Mass. We encourage you to
participate in the novena and to write requests and thanks to Our Lady, which will be read during the novena.
Requests of thanks can be placed in the basket with the offering or brought to the sacristy.

Nowenna do Matki Bozej Nieustajgcej Pomocy odprawiana jest w kazdg srode po wieczornej Mszy sw. Zachecamy do
uczestnictwa w nowennie oraz do wypisywania présb i podziekowan do Matki Bozej, ktére bedq czytane podczas
nowenny. Prosby podziekowania mozna wrzucaé¢ do koszyka wraz z ofiarq lub przynies¢ do zakrystii.



This week is the first Friday of the month. We encourage you to confess before Holy Mass. Possibility of confession
beginning at 5:30 pm. Every first Friday of the month in our church we adore the Lord Jesus hidden in the Holy
Sacrament from 5:30 pm.

W tym tygodniu prsypada pierwssy pigtek miesigea. Zachecamy do spowiedzi swigtej przed Mszq sw. Mosliwosé spowiedszi
od godz 5:30 pm. W Kazdy pierwszy piglek miesigca w nassym kosciele adorujemy Pana Jezusa ukrytego w Najswietszym
Sakramencie od godz 5:30 pm.

Exposition of the Blessed Sacrament in our church is every Thursday at 5:30. We cordially encourage you to
adore the Lord Jesus, who is waiting for us with many graces that he wants to give us. There is an
opportunity to confess during adoration.

Wystawienie Najswietszego Sakramentu w naszym kosciele w kazdy czwartek od godz. 5:30. Serdecznie
zachecamy do adorowania Pana Jezusa, ktory czeka na nas z wieloma taskami, ktorymi chce nas obdarowywac.

Podczas adoracji jest okazja do spowiedzi.
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We would like to thank everyone whose hard work
contributed to organizing a small picnic last Sunday.
Thank you to the ladies and gentlemen who prepared
the meals, to all those who worked in serving the food
and preparing the room. We would like to thank all of
you, dear parishioners, for your presence and
willingness to support our parish. God bless you. We
managed to collect... The entire amount will be
allocated to parish purposes.

Serdecznie dziekujemy wszystkim ktorzy ciezkq
pracq przyczynili sie do zorganizowania matego
rodzinnego pikniku w zesztq niedziele. Paniom i
panom ktérzy przygotowywali positki, wszystkim
ktorzy pracowali przy wydawaniu jedzenia jak i
przygotowaniu sali wielkie Bog zaptaé. Serdecznie
dziekujemy Wam wszystkim drodzy Parafianie za
Waszq obecnos¢ i che¢ wsparcia naszej parafii. Bog
Wam zaptaé. Udato nam sie zebracé... cata suma bedzie
przeznaczona na cele parafialne.
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A new air conditioner has been installed in our
church. We would like to thank OM Heating and Air
Conditioning LLC for the work done. The cost of
installing the new air conditioning was $34,600.

We are extremely grateful to OM Heating and Air
Conditioning for their $20,000 donation to the church.
Let us remember them and their families in our
prayers as an expression of gratitude to them.

W naszym kosciele zostal zainstalowany nowy Air
Condition. Serdecznie dziekujemy firmie OM Heating
and Air conditioning LLC za wykonang prace. Koszt
zainstalowania nowej klimatyzacji wyniést $34600.
Jestesmy niezmiernie wdzieczni firmie OM Heating
and Air conditioning za donacje na kosciof, w
wysokosci $20000, ktorg ta firma ofiarowafa.
Pamietajmy o nich i ich rodzinach w naszej modlitwie
jako wyraz wdziecznosci dla nich.

Parafia $w. Stanistawa Kostki na Staten Island
zaprasza na 15 Polski festiwal na Staten Island, ktory
odbedzie sie na Snug Harbor.

Bilet wstepu wynosi $10, tym juz jest 1 los na loterie.
Dzieci do lat 12 za darmo.

The Parish of St. Stanistaw Kostka on Staten Island
invites you to the 15th Polish Festival on Staten
Island, which will take place at Snug Harbor.

The admission ticket is $10, which includes 1 lottery
ticket. Children under 12 are free.

Polishml?'eﬂsl:ival

Snug Harbor Cultural Center
1000 Richmond Terrace
Staten Island, NY 10301
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\ Thirteenth Sunday in Ordinary Time | Mark 5:21-43

Large crowds were following Jesus and He continued to heal those who had great
faith in Him. -
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i E S x - and another crowd came looking
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message in today’s gospel says
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Jesus said to the cured woman, “Daughter, your has saved you.
Go in peace and be cured of your affliction.” - Mark 5:34
;;; To Jairus, Jesus said, “Do not be afraid, just have .” - Mark 5:36




DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME
“Family Owned and Operated”

DARREN T. DANGLER, SR., MANAGER
NIJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686

(973) 334-0842 - Fax (973) 316-0526
312 WEST MAIN STREET - BooNTON, NJ 07005

CTOtIh)FEY & I}VI?CJ%EY F:Jl}TE;{ATI: I_CI?ME Please Support Our
ogether Serving Families & Communities for Over Two Centuries

RicHARD J. CODEY « OWNER, N.J. Lic. No. 3175 ADVERTIS Ens
107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 ¢ (973) 334-5252 They Support Our Parish
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Act now to
help end hunger.
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AMERICA

Reserve In the United States, one in
YOLII‘ nine people face hunger.
YOUR AD “'{ HERE! Space |Licecingamericaorg
g Today! |, )
— || Please Continue

To Pray For

= Connect with a Dedicated and Engaged Audience
= Build Trust and Credibility * Showcase Your Business
to Those Who Actively Support Local Businesses
= Benefit From Our Online Presence and
Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Contact our advertising team at 800-883-4343,
Don't miss this opportunity to become a valued partner in our community.

Are you 60 or older and having
trouble with your memory?

Join a memory research .ﬁi—i f*',

study at Kessler Foundation. - 2

You will be paid for your time.  { L
Call 973-324-8393 to learn more!
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ROOFING * CHIMNEYS
MASONRY * GUTTERS

We Find & Fix Leaks! |""comm AEE

Donate Your Car Or
Other Vehicle To

Catholic Charities Paterson
CALL 1-855-670-GIVE (4483)

i $800 OFF |

N‘,“} \ - Any New Roof Replacement:
I ————

. 15% OFF |

ROYAL PRO ; Any Roof, Chimney, Gutter, |

CONSTRUCTION ! {Masonry Repair & SENIORS )

Family Owned/Operated « Lic. #13VH0934200, Bonded & Insured * 20+ Yrs.

732-589-9967 Seruing Al of Wew fersey

* WATERPROOFING
& FINISHING

+ FOUNDATION
PROBLEMS

misBASEMENTY

* HUMIDITY &

MPLD CONTROL Quclitulstaosemeﬁllf

* NASTY CRAWL _g,’glcm,

SPACES
NY Lic # 1274423 - NJHICH 13VH01833300

WET BASEMENT?

Contact us for a FREE ESTIMATE!

866-588-8317

BasementRepairNJ.com

LYYZU

REVENT WILDFIRES

-

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH - BOONTON, NJ

friend.
Give blood.

American
" Red Cross

NEED A LAWYER?
INJURED?®

* Call For A Free Legal Consultation *

MARC.), BRENNER ESQ.
973-326-8902

« Personal Injury

«Workers' Compensation
dnensiae  Social Security Disability
Coupesaron L Aoy

wmar(brennercommarc@lawmarcbrenner om

Canee By T S o

222 RIDGEDALE AVENUE - CEDAR KNOLLS, NJ 07927
FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC * P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836



